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M U R I K O Z
borvát nyalván megjelenő társadalmi, ismeretterjesztő es szépirodalmi hetilap. 
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Az asszony és a társadalom.
Irta: K re ts c h y  F e re n c n é .

A modern nő evolúciója foglalkoztalja 
az egész társadalmai. Ez a kérdés számlalan 
táborra szelte az embereket s külön-külön 
mindenkinek megvan a maga egyéni Dézete 
e tárgyra vonatkozólag.

A nő mai társadalmi állását az élet 
maga, ez a nagy mester, teremtette és fogja 
továbbfejleszteni, bármiként vélekedünk róla.

Az emberek legjobb tanítója mindenha 
az életszükség volt és ez tanította meg a 
nőt is természetes adományait a saját javára 
kiaknázni és mert ez 44 erőpnoa nem el
lenkezett a természeti.*1, a küzdelmet siker 
koronázta.

Európa északi országai adták meg a 
lökést az amúgy is gördülőben lévő női 
kérdésnek és jelenleg lavinaszerűen borította 
el az egész kontinenst s éppen nem kell 
csodálkozni, hogy Európának legdélkeletibb 
országában, Görögország fővárosában, csak 
az imént foglalta el tanszékét egy egyetemi 
nő tan ár.

A nő állása a társadalomban hatalmas 
változáson ment át.

A fiatal leány nem szorul többé a meg
váltó vőlegényre, hogy megélhessen, vagy 
hogy pozíciója legyen a lársadalomban. A 
tehetséges asszony kamatoztathatja tudását 
és csakúgy lebet támasza családjának, mint 
a férj. Az özvegyasszony sem kénytelen többé 
uj férj után halászni vagy a rokonság ter
hére lenni, hanem hajlama és tehetsége 
szerint kereshet megélhetési forrást.

A megváltozott viszonyok uj női típust 
teremtettek. De ha figyelemmel kisérjük a

modern nő kialakulásának minden mozza
natát, nem kell féltenünk az uj típust, csak 
asszony maradt a modern nő is, aki képtelen 
nemének erényeit és gyengéit megtagadni, 
melyeket a természet belé plántált.

A mai asszony csak abban különbözik 
a tegnap asszonyától, hogy sutba dobta a 
félénk határozatlanságot, az Önkénytelen alá
zatosságot, a leheletszerű gyöngédséget és 
mgatagságol, melyből csak a csalfaság sar- 
jadzotl ki, mely ősanyáinkat annyira jelle
mezte.

Az erő olt lappangott lelkében századok 
óta, az észtehetség is megvolt, csak az aka
ratot nyomták el beune s a modern nőnek 
nincs más dolga, mint ezt a korlátot áttörni.

Az élet viszonyai komolya tették a nőt, 
gondolkodóvá s ezáltal bátor lett, kilépett 
a küzdőtérre, amely eddig egyedül a férfi 
birodalma volt.

A nő bátor fellépése a férfi ízlését, vé
leményét is megváltoztatta.

A tegnap asszonyával sok régimódi
fölfogás is eltűnt, mindenekelőtt a puszta
fizikai női szépség imádása. Míg régebben
egy-egy kiváló női szépséggel telekiabálták a 
világot, addig 111a egyedül a tesli szépség 
unalmas téma lett.

Ma az okosságé, a szellemességé az 
elsőség. A modern higiénikus szépségápolás, 
a ráncokkal együtt sok mindent eltüntetett

Tudnivalók a koleráról.
1. A kolera hasmenéssel, hányással,

görcscsel és gyors elgyengüléssel jár.
2. A kolera nagyon ragadós betegség; 

csirája (ragálya) a beteg bélürülékében és 
hányadékában van.

3. Átragadhat az egészségesre mind
arról, ami a kolerás bélürülékével, vagy há- 
nyadékával bepiszkolódott és pedig különösen:

a betegről, ápolójáról, ruha-, fehér- s 
ágyneműjéről, evő-, ivó- eszközeiről s edé
nyeiről, ételéről, italáról.

Veszedelmes az a holmi is, amelyet a 
kolerás beteg nem használt ugyan, de a 
lakásából, hazából való. Veszedelmes az is, 
ami sok ember kezén lordul meg, pl. piaci, 
korcsmái, kávéházi evő- s ivóeszközök, to
vábbá bepiszkolódott pénz slb.

4 A kolera leginkább arra ragad át, 
aki a beteggel, vagy holmijával bánik és 
mosatlan kézzel eszik, iszik, vagy *mosatlan 
kézbe fogolt tárgygyal (dohányzó, író vagy 
egyéb eszközzel) nyúl a szájához.

5 Igen sokan betegedhetnek meg akkor, 
ha a kolerás beteg ürüléke, hányadéka, vagy 
szenynyes mosdóvize kútba, forrásba, folyó
vízbe vagy egyéb ivóvízbe jut, amelyet sokan 
használnak.

6. Leginkább az betegszik meg kolerá
ban, aki gyomrát romlott (soká állott) ele
dellel, nyers zöldséggel (pl. ugorkával, salá
tával, hagymával), gyümölcscsel, szeszes ital
lal elrontotta, aki magát s lakását tiszlátla- 
nul tartja és zsúfoltan, azaz sokadmagával 
szűkén lakik.

7. A kolerától megóvhatja magát az 
ember:

ha nem látogat kolerás beteget;
ha nem jár összejövetelekre (halotti 

torra, vásárokra stb.-re);
ha gondosan mosakodik s különösen 

kezét minden étkezés előtt tiszta vízzel, 
szappannal mossa;

ha csupán frissen tőzött vagy sütött

A csere.
Irta: Kristá ly Is tván.

Andor tegnap érkezett meg. Magával hozta 
messze idegenből a mérnöki diplomát. És most 
ismét itthon van.

Itthon! — óh mennyi édes kép emléke zson
gott e szóban.

Mikor felült a vonatra, hogy hazája felé in
duljon, úgy érezte, hogy egy új világ kapujában 
áll. Egy új világéban, melynek a megalkotója 6 és 
ahol küzdéseinek a jutalma, egy boldog családi 
otthon várakozik reá.

Mikor aztán reggel fölébredt abban a régi, 
kedves szobácskábán, ahol a diákköri küzdelmek 
folytak le, lelkében valami édes melegség áradt 
szét és amint elgondolkodott a inult fölött, minden 
régi dolga föléledt és közeledett feléje mosolyogva, 
integetve: üdvözölve őt.

A sok apró emlék lassankint határozott alakot 
kezdett ölteni. Egy kedves képpé formálódtak. Egy 
bájos leányalaké, ki mosolyogva közeledett feléje, 
kezében babérkoszorút tartott, hogy megkoszo
rúzza őt.

E kép egyszerre lefoglalta egész képzeletét 
és lefoglalta akkor is, mikor már elnomályosuló 
szemei előtt alaktalan kőddé foszlott az egész.

Szinte élettelenül feküdt nyugányán. Mikor 
zsibbadtsága megszűnt, egyszerre valami kimond
hatatlan vágy fogta el, hogy az álomképet a va
lóságban is Iáthassa.

Mikor felöltözött, boldogan, szinte rohanva 
sietett ki az utcára, hogy fölkeresse menyasszonyát.

Egy-két barátja, kik érkezéséről tudtak, már 
reggel óta várta, hogy Andor lakásának ajtaja 
fölnyiljék és őtőle magától hallhassák a kisvárosban 
annyiszor megvitatott külíöldi szereplésének tör
ténetét.

így történt, hogy mikor kilépett a kis föld
szintes ház kapuján, majdnem összeütközött Lacházi 
Lászlóval, gyerekkori és iskolai legjobb barátjával

Andor! Laci! — hangzott a két név egyszerre 
és a következő pillanatban a két igazi baráti kebel 
érzésének villamos árama vonaglott át a két egy
mást szorító kézen át.

Már egy órája várlak. Azt hittem, hogy soha 
sem fog az ajtód nyilani. Te kegyetlen em ber! 
így meg kell várakoztatni a barátaidat? Külön
ben ne felelj! Hagyd el a mentegetődzéseket. Inkább 
arra felelj, hova indultál ?

Ha nincs sürgős dolgod, úgy kérlek, tarts 
velem. Hiszen amióta távoztál, annyi történt, hogy 
elég lesz végighallgatnod.

Még kérdezed, hogy hova indulok ?
Igen ! — hiszen neked menyasszonyod volt
Volt? Van is!
Igen! Igen!— felelte Laci megrázkódva. Tehát 

oda akart menni, susogta maga elé.
Kora lesz még oda menni. Jer velem. Elme

gyünk a sétatérre s azután, ha akarsz, mehetsz.

Hogy akarok-e? Ez talán csak természetes!
Jól van. Különben mondok valamit. Ismered 

Kapui Gézát?
Az orvos fiát?
Igen !
Mi van a fiúval ? Pesten gyakran találkoztam 

vele. Mikor én második éve jártam a műegyetemre, 
akkor jött Budapestre és az orvosi 'fakultásra
iratkozott.

Igen, így tudom én is — felelte Laci.
Most két éve végzett és most itthon van. 

Segédkezik édes apjának. Sőt újabban szó van 
arról, hogy atyja egészen vissza fog vonulni és 
akkor Géza fogja a rendelést folytatni.

Géza ugyanis meg fog házasodni. Érdekes 
házasság. Hallgasd csak a történetét. Tudom, hogy 
(éged érdekelnek a lelki problémák. Érdemes lesz 
a megfejtésre.

Ö most feleségül vesz egy leányt, kivel köl
csönösen gyűlölték egy időben egymást. A leánynak 
már jegyese is volt. Jegyese mindez ideig nem 
tudja menyasszonya szándékát, hogy már mással 
fogja az élet küzdelmét megosztani. A leány és 
Géza, még Géza diákkorában szomszédok voltak. 
A leányka kis virágoskertje közvetlehül a két ud
vart elválasztó kerítés mellett volt A kertben levő 
ibolyák és tulipánok egyszer csak elkezdtek fogyni. 
Sokáig bizonytalanság fedte a kis virágok sorsát. 
Egyszer azonban kiderült a titok.

Géza a szoinezédék ablaka alatt ment el min
dig, ha iskolába ment.



eledellel él és erő* s ivóeszközeit forró, lúgos Szalmazsákot, ugyszintéu dunnát, párnát, még nagyobb emberáldozaltal jár a szénbá- 
vízben mossa; paplant a tok (boríték) lehúzása s lúgos, nyászás.

ha ivásra olyan vizet használ, amelyet vagy szappanos vízbe ázlatása után, erős Megjegyezzük, hogy az elpusztultak leg. 
felforraltak, aztán lehűtöttek és ha az eltett ecetes ruhával jó le kell dörzsölni e a többje magyarországi tót és olasz. Amerikai 
eledelt s az ivóvizet gondosan fedve tartja; napra kitenni. nincs tiz se az ezeren felül levők között,

ha evésben, ivásban mértékletes és Nem mosható ruhát ugyanígy, vagy olyan mert a benszülölt amerikai a halál biztos
gyomorrontó eledeltől és gyomorrontó italtól szerrel kell kezelni, amelyet orvos rendel, pitvarába nem megy kenyeret keresni. Ez a 
tartózkodik; A beteg szobájában tartott holmit, ha kenyér igen alkalmas az idegennek, akit az

ha önmagát, ruházatát, úgyszintén laká- nem is használta a beteg, úgyszintén a mo- amerikai az álaltal tart egyenrangúnak, 
sát (házát) és udvarát tisztán tartja. Gondos- sott, tisztogatott holmit is a napra kell kitenni. Nincs nap, melyen borzalmas szeren- 
kodni kell arról, hogy a ház udvarán gödör A kolerás ágyszalmáját, ételrnaradékát csétlenség ne történnék, s nem vehetünk
legyen ülőkével s hogy ott végezze a szűk-jés a szobájából kikerülő szemetet el kell kezünkbe amerikai lapot, amelyben ilyen 
ségét az egész háznép, mert abból is vészé- égetni. szerencsétlenségről ne lenne hir.
delem támadhat, h i a bélürülék szanaszét Evő- ivóeszközeit, edényeit legalább ne- És ami a legszomorítóbb, nincsen rá 
szivárog (kútba, folyóvízbe), vagy, ha kdlya, gyedóráig forróvizben, vagy két óráig lúgos eset, hogy magyar munkás, mikor amerikai 
tyúk vagy egyéb háziállat széthordja. vízben kell tartani. partot ér és hetek meg hónapok számára

8. A kolerás, úgyszintén a gyanús be- Festetten ágyat, széket, szekrényt s egyéb munkát keres, mást, mint szénbánya munkát
leget az elöljáróságnak mennél előbb be kell testetlen bútordarabját forró lúggal, vagy kapjon. Mert aki csak valahogy betevő fa- 
jelenleni. szappanos vízzel, festett vagy finomabb bu- latot másképen kereshet, az nem bolond

9. Az egészségesektől azonnal el kell kü- tort s némely más tárgyakat olyan szerrel életét kockáztatni? Ezért marad idehaza
löníteni és gondosan ápolni, orvossal gyó- kell lemosni, amelyet az orvos arra acélra annyi asszony özvegyen: ezért hull annyi 
gyíltatni. Mindezt a leghelyesebben kórház- rendel. könny: s ezért emlegeti sok ajak átkozva
ban tehetjük. A szobát, a melyben a kolerás feküdt, Amerikát.

10. A kolerás beteg — ha csak teheti ki kell meszelni, még a földjét is; ajtót, ab- De azért még mindig vannak emberek,
— edénybe ürítőén. Belürülékét, hányadékát,1 lakot, ha a szoba padlózott, a padlót is forró akiket el lehet kápráztatni Amerikával. Ha
mosdó-s mosóvizét ártalmatlanná kell tenni j lúggal kell felmosni. Aszóba ajtaját, ablakát sonlók az éjjeli bogárhoz, akik nekirepülnek
(fertőtleníteni), úgy, hogy ugyanannyi oltott nappal tárva-nyitva kell tartani. a tűznek s szárnyaszegetten esnek bele s
mesz.t- öntsenek hozzá, vagy más szerig A belügym iniszter. pusztulnak el. Egy azonban bizonyos, a ki-
amelyet az orvos fertőtlenítésre rendel. ----- vándorlás Amerikába alább hagyott. Nem

11. Aki a beteggel bánik, gondosan i B orza lm as Szám ok. olyan zsuioltak mára vérünket vivő hajók,
mosakodjék; kezét szappannal s vízzel s aztán Az amerikaj Szabadság hivaU|0S ada. E'^ben hazs mind többet. jönnek, sokan 
ecetlel mossa,szajal (naponta többször) ecetes ,lok a a kővetkezőket Írja: d ? ! , ‘ м’ álokkal eü",e>!ete
vízzel öblítse és ne egyek, ne igyek a beteg Penneylvaemában 231 millió 966 ezer ™ gtértek П*,8У , , ''"1
szobádban. és 70 tonna szenet bányásztak a múlt e-zten аЬЬаП’ ha lgazsás szermt 0,У sotél kePet

Tanácsos a kolerás szobádnak küszöbe döb E k órjás, 3zé,mennyiségnek a íestenek az amerikai magyarság helyzetéről,
elé ecetbe mártott rongyot teríteni s arra kfaknázásâ ng ” h°gY akl még Amerikába akar*‘a "»»»*• ~  lépni kiaknázásaiiiJö mondd egyezerszázhuszono annak is a|aposan elmegy a kedve tőle.

H IT , , . , ember eleiébe került. Az allami banyahivatal M . . . .  . , .. , .12. Ha a beteg egészei, meggyógyult, . kö„ éteU hivala,04 ip.Pll lpsp 4/prin, Nemzetünknek teszünk nagy szolgalatot,
langyos, szappanos vízzel tetőtől talpig mo- e jen pii8ztu|tak ei az elmull évben a ha a néPel felvilágosítjuk s az ügynökök
sakodjék vagy fürödjék meg és tisztába öl- p e n , l s y | v á ,l i a j bányákban gonosz munkáját sikertelenné tesszük. M i a
lÖZkÖidÍé u К  , , . .  . „  . A kimutatás szerint pühaszénböl 148 f jlf an é tekintetben bőven kivesszük műn-

13 Ha » be,e megha|ti nem kell e- mj||k, 6% ezer ш  lonna kerüll fe|szjnre kárászunkét de ezt varjuk azoktöl is, akik
mosni s öltöztetni hanem csak azt csele- öas2esen 187711 ember aknazta ezl a nagv a 1,еРге batá3sal vannak.
kedm, amit az elöljáröság rendel. mennyiségű szenei, amelynek bányászába -------Г Т 7 :  — ~ " blt ,  ~

14 Akár meggyógyult, akár meghalt a gőzben 527 ember pusztult el — Hirdetmény. Csáktornya község elől-
kolerás beteg, szobáját mindenestül ártal- Keményszenet 83.696.294 tonnát tér- k®*h,rrf„ *«**!, hogy az 1911. évi
inatlanná kell tenni (fertőtleníteni) me|lek a pennsylvániai bányák 167 927 b4zadó 1 11 és IV 03zt kor- adó és a loke

Nevezetesen: alkalmazottal, akik közül munka közben ka,na' és Járadéka.^ kivetési lajstromok f.
Mosható szennyes ruhát, ágy- s fehér- 598 ember vesztette életéi. [J, Jumus 17-től 25-éig Csáktornya község

nemüt csak akkor lehet kivinni s mosásba adni, Pennsylvaniában nagy az elpusztult bá- "azánál  ̂ naP' közszemlére kitéve van.
ha legalább 2 órán át lúgos, vagy szappanos nyászok száma, de a statisztika azt bizonyítja, Csáktornya, 1911. junius 16-án. 
vízben áztatlak (pl. teknőben, dézsában), hogy aránylag a többi amerikai államokban A község elöljárósága.

A  le á n y  a z tá n  é s z re v e tte  e g y s z e r G é z a  g o m b - 1 A  v ir á g o k ? !  ö n n e k  a d n i. H e  m e g fo g a d ja , hogy e l fo g ja  őket
ly u k á b a n  a  tu l ip á n t  és ib o ly á k a t .  E t tő l  k e z d v e  j  f ü lte tn i,  a m in t  é n  fo g o m  a z t  te n n i,
f ig y e ln i k e z d e tt . Ks b iz o n y  r á jö t t ,  hogy a  v ir á g to lv a j :  P a r a n c s á r  ?
G é z a . K ic s i, é rz é k e n y  le á n y s z iv é n e k  m in d e n  e r e -  A z o k  a v irá g o k  k ü lö n b e n  is e lp u s z tu lta k  . , a * «
jé v e l  g y ű lö ln i k e z d te  a le lk e t le n  f iú t, k i úgy g a -  v o ln a  id ő k  fo ly a m á n . ** v irá g c s e re  m á s n a p  m e g tö r té n t ,  L s  a zó ta

r á z d á lk o d o t t  a z  6  v ir á g ja ib a n .  1цеп e j . (i e e i m u u a n k  i P rm é 47P iP4 a« а р1ь 0 »л  lö i )b s i ö r  m e g is m é tlő d ö tt .
, ig e n , e i , a e  e lm ú lá s u k  te rm é s z e te s  és érthető És la s s a n k in t  e k é t  lé le k , e lő b b  m é g  e llen 

e s  a z  eg észb en  a z  a z  é rd e k e s , hogy e b b ő l a Alg y . 1 ® hogy s z e n ts é g tő lő  k é z z e l n y ú lju n k  h o z z á  té te s  é r z e le m fo ly a m a  úg y  ö m lö t t  ö ssze, m in t  m ik o r  
g y ű lö le tb ő l k és ő b b  egy e gészen  k o m o ly  g y ű lö le t  fs é ®tó ,nue k  v ég e t ^ s s ü n k  a z é r t, hogy p á r  ó r á ig  k é t p a ta k  v iz é t  jé g k é re g  v á la s z t ja  e l e g ym á stó l, 
k e le tk e z e tt .  h iv a lk o d h a s s u n k  ve le , e z : ö n zé s . A z  ö s s ze fo ly á s , m ig  a jé g  o lv a d á s a  ta rt,

M ik o r  G éza  e z t é s z re v e tte ,  egy d a ra b ig  ü g y e t É s  n ag ys á d  h isz i, hogy a z  a  tö re k v é s e , hogy lfa s s u ; d e  a m in t  a  jé g  e lo lv a d t ,  ro h a m o s s á , e lle n -  
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K Ü L Ö N F É L É K .
— Gyermekliga. Bár a gyermekliga ér

dekében lefolytatott gyűjtés az egész járásban 
befejezést nyert, az adományok mindenünnen 
még sem érkeztek be. Ezért szenved kése
delmet a gyűjtés eredményének kimutatása 
is. Mihelyt a jelentések befolytak, a gyűjtés 
eredménye lapunk utján azonnal publikál
taiéi fog.

— Záróvizsga. A helybeli áll. óvodában 
a záróvizsgájától jövő vasárnapon, e hó
25-én, tartják meg. Kezdede 9 órakor.

— Nyívános köszönet. Mindazon t. höl
gyek, kik a »Gyermek-liga« részére történt 
gyűjtést szives fáradozásukkal előmozdították, 
fogadják ez úton hálás köszönetemet. Szí
vélyes üdvözlettel Pethő Jenőné.

— Évzáró vizsgák. A perlaki közs. 
iparos tanonciskolában az évzáró vizsgát 
í. hó 18-án. d. e. 9— 12-ig tartják meg, 
ugyanakkor lesz az iparoslanoncok rajzkiál
lítása is. Az állami elemi iskolában a hittan- 
vizsga f. hó 19-én d. e. 8 tói d. u. 4 óráig, 
az osztályvizsgák f. hó 21., 23. és 24-én, a 
»TeDeum« 25-én tartatnak meg 25-én d. u. 
gyermekmulatság lesz a Hermán-féle kert
helyiségben.

— Iparostanoncok kiállítása. Az iparos- 
tanoncok vizsgái alkalmával rendezett kiál
lítás a tavalyinál nagyobbfokú érdeklődés 
melleit tartatott meg. 23 lanonc 24 tárgyat 
állított ki, melyek a bírálóbizottság egyhangú 
véleménye szerint mind kifogástalan szép 
készítmények voltak. Kiállítottak: 1 példány 
kisebbített »Muraközt«, 5 pár csizmát, 3 pár 
cipőt, 2 pár félcipőt, 1 öntöző kannát, 1 
gázcső tarlót, 1 fejszét, l patkót, 1 szeghuzó 
kalapácsot, 2 db kerekei, 1 köteg kötelet, 
1 fényképtártól, 1 szekrényt, 2 kis hordót, 
1 nadrágot s 1 mellényt. A kiállítók közt 
54 К díjat osztottak ki: 2 öt, 3 négy, 4 
három, 6 két s 9 egy К-s díjat Az első 
dijat egy kis hordóért Wolf János (Bölöm 
Gyula, kádár) nyerte el, a 2-ikat Herzsenyák 
Bálint (Kiáll Imre bognár) egy nagy szekér- 
kerékért s fényképtartóért. A többi dijakat 
GolenKo János (Golenko Menyhért csizma
dia), Hermann Jakab (id. Premec Miklós 
csizmadia), Kaniski Márton (Dómján József 
cipész), Ceizek Lajos (Strausz Sándor könyv- 
nyomdász), Kuhár János (Hanzsel Béla asz
talos), Gasparlin István (Oreski István kovács), 
Kopjár Ferenc (Kopjár István szabó), Csucsek 
Mihály (Lugarics János kádár), Goricsánecz 
György (Prsztec Ignác lakatos), Novák József 
(Paksica Flórián kovács), Novák Mihály 
(Krall Imre bognár), Kipke István (Megla 
Gusztáv bádogos), Visnics András (Segovics 
Bálint csizmadia), Vrbanics József (Segovics 
Antal csizm), Zseleznyák Rókus (Segovics 
Bálint csizm.), Pavlekovics András (Dimtz 
Antal cipész), Skrep Ferenc (Kerznár Antal 
cipész), Vreszk István (Masztnak Józset 
cipész), Jult Fábián (Filó Ádám cipész), 
Tkalcsecz Balázs (Petries Ignác köteles), 
Zdelár Ádám (Nádasi József szabó) kapták. 
A díjakat buzdító beszéd kíséretében Zrínyi 
Károly igazgató osztott« ki. A kiállításon az 
iparlestületet id. Premec Miklós elnök, Halmos 
József jegyző, Oreski Mihály s Hanzsel Béla 
iparosok képviselték.

— Gyermeknap. A zalaegersífegi gyer
meknap összes bevétele 182 К volt, amiből 
a Karácsonyla-egylet céljaira 50 К-t tartot
tak vissza.

— Felhívási Néhai Eichberg Adolf, a 
nagykanizsai kereskedelmi iskola voll igaz
gatója, emlékének megörökítésére irányuló 
akcióval kapcsolatban egy emlékiiat kiadását

határoztuk el Az emlékirat igen becses része 
a volt tanítványok névsora lesz. E névsor 
pontos összeállíthalása végett ez úton azzal 
a szives kéréssel fordulunk az elhunyt volt 
tanítványaihoz, hogy foglalkozásukat és la
kóhelyüket a végrehajtó-bizottság elnökével, 
Grttnhut Henrik úrral, Nagykanizsa, mennél 
előbb tudatni szíveskedjenek. Nagykanizsa, 
1911. junius hó A végrehajtó-bizottság.

—  Határrendörség. A helybeli halár
rendőrség tudvalevőleg hurcolkodik. Igen 
kényelmes lakás épül számára a Zrinyikül- 
varosban, a vasúti állomás tőszomszédságá
ban, ahová már junius 1-én kellett volna 
beköltözködnie. A beköllözködés azonban 
késedelmet szenvedett, a késedelmes építke
zés folytán. Úgy látszik azonban a bérbeadó 
építkező az újabb terminust sem lesz képes 
betartani, minek következtében kérdéssé 
válik, hogy a határrendőrség egyáltalában 
behurcolkodík-e uj otthonába. Illetékes hely
ről úgy értesülünk, ha az épület augusztus 
elsejére fel nem épül, a határrendőrség a 
szerződéstől eláll.

—  Utóállítás. Az utóállilásokat Nagy
kanizsán f. hó 20-án tartják meg.

—  A tűzoltók diszemlékérme. Ö felsége 
a király a miniszterelnök előterjesztésére 
a magyar szent korona országaiban a tűz
oltás és mentés terén kifejtett huszonöt 
éves, elismerésre méltó tevékenység jutalma
zására diszérmet alapított, melyre igényt 
tarthatnak mindazok, kik valamely tűzoltó
ságban vagy mentőcsapatban, mint annak 
működő tagjai, ha megszakítással is, huszonöt 
éven át buzgó és hasznos tevékenységet 
fejtetlek ki.

—  A kolera elleni védekezés. Már
megírtuk, hogy a Velence-Gráz felől fenye
gető kolera ellenében a magyar kormány 
a határszéleken védekezik s hogy ecélból a 
haláron 24 helyen állított fel orvosi vizsgáló 
állomásokat. Ilyennek jelölték ki a Csáktor
nyái állomást is. Az itt létesített állomás 
már 11-ike óta permanenciában van, miből 
kifolyólag azóta a helybeli orvosok felváltva 
teljesítetlek a Velence, illetőleg Pragerhof 
felől érkező utasok megvizsgálását. Szomba
ton már a belügyminiszter által kinevezett 
járványorvos, Deutsch Lipót szigorlóorvos, 
kezdte meg itteni működését, aki a helybeli 
orvosoktól vasárnap a szolgálatot átvette. A 
vizsgálatból kifolyólag a gyanúsoknak talált 
utasokat a Csáktornyái állomáson a vona
tokról leszállítják s elkülönítik. Egyelőre to
vábbi intézkedésig a zrínyikülvárosi Tkal- 
czecz-féle ház béreltetett ki, ahol a felmerülő 
esetekben a szükséges eljárást az utasítások 
értelmében az útasokkal szemben foganato
sítani fogják.

—  Helyreigazítás. Az elítélt kerítőnő c. 
múltkori hírünkbe akarallanúl is egy sajná
latos tolihiba csúszott be, mely könnyen 
félreértésre adhat okot. A. hír közreadása 
során, ugyanis amikor Megla Istvánná elitél
tetését lapunkban megjelentettük, utaltunk 
a vizsgálatra, melyet a helybeli határrendőr
ség az asszony ellen indított. E helyen aka
ratlanul is a »hajsza« szó került toliunk 
hegyére. Kijelentjük, hogy akaratlanul, mert 
e szó helyett a bűnügyi nyomozás kiléteit 
akartuk használni. Ahogy tényleg a halár
rendőrség állal lefolytatott nyomozás hajsza 
nem is lehet s nem is volt.

—  Tenyészállatok eladása. A Csáktor
nyái állami tanítóképző-intézet gazdaságában 
eladó egy továbbnevelésre igen alkalmas 2 
hónapos bikaborju, továbbá 2 drb. 3 hóna
pos yorschirei ártány. Venni szándékozók 
az igazgatóságnál tárgyalhatnak.

— A temető tolvajai. A helybeli izr. 
temetőben már hosszabb idő óta észlelték, 
hogy lelketlen kezek a temető virágait tép- 
desik, sőt a virágok törzseiben is nagy ká
rokat okoztak. Csak hosszabb megfigyelés 
után jöttek rá, hogy e tettesek Pártlics 
Mihály, Hasz Bálint és Merlésa István Csák
tornyái facér sihederek, akik hónapokon át 
nem átalották a holtak nyugalmát a temető
ben megbolygatni. Nem ártana a kath. te
metőben is résen lenni, ahol szintén nin
csenek kegyelettel a virágok iránt, melyekkel 
a holtak nyugvóhelyeit kegyeletes kezek 
nagy gonddal feldíszítik.

— A »Vasárnapi Újság« a marosváeárhelyi 
ref. kollégium új épületének felavatásával foglalko
zik. A többi aktuális képek anyagát a pünkösdi 
ifjúsági tornaverseny, a páris-róma-turini repülő- 
verseny stb. adják, kiváló érdekességüek Gerster 
Károly eredeti rajzai egyiptomi utazásáról, s a 
Budapest régi szobrairól közölt képsorozatok. Szép- 
irodalmi olvasmányul szolgálnak Beöthy Zsolt 
megemlékezése Lőw Lipótról, Móricz Zsidmond 
novellája, Zsoldos László most kezdődő kis regé
nye stb. Egyéb közlemények: Löw Lipót arcképe, 
egy húsz év előtti csoportkép Mikszáth Kálmánról, 
a deáktéli evángelikus templom képe, cikk a Ka- 
ragyorgyevicsokról, tárcacikk a hétről s a ren
des heti rovatok. Előfizetési ára negyedévre ö t  
k o r o n a ,  a »Világkrónikáival együtt h a t  k o 
r o n a  (Budapest, IV. kér., Egyelemutca 4. szám.)

— Méhészeti előadás. Pataki Béla 
pápai II. kér. vándortanár körüljában múlt 
kedden délután Csáktornyára érkezett. Pataki 
vándorlanár ezúttal az áll. tanítóképző-inté
zetben tartott előadás't az intézet itt lévő
III. és IV. éves növendékeinek.

—  Zajos mulatság. Györgyhelyen a 
Frász-féle kocsmában ugyancsak ráönlhet- 
tek a garatra, hogy a megtartott táncmulat
ság véres verekedéssé fajulhatott. A sok 
borivásnak, táncnak, virtuskodásnak s kocs
mai gőznek egynéhány koponyának a meg- 
lékelése lett a vége. A verekedés áldozatai 
maga a kocsmáros s Bedarics József, akik 
egy csomó fiutal legényt bepanaszoltak s 
a helybeli bíróság elé állítottak, mert rajtuk 
a dulakodásból kifolyólag hosszabb ideig 
tarló súlyos természetű testi sértéseket 
okozlak.

—  Nemes baromfiak kiosztása. A Csák- 
lornyavidéKi Gazdakör tagjai közölt a ba
romfi állomány nemesítése céljából szándé
kozik kiosztani olyformán, hogy a tagok a 
nemes baromfiak helyett cserébe ugyanoly 
fajú és nemű közönséges baromfiakat szol
gáltatnak be Kiosztásra csakis Orpington 
kakasok, pekingi gácsérok, emdeni gúnarak 
és bronz pulykakakasok kerülnek. A kör 
elnöksége ezúton is felkéri a tagokat, hogy 
ezen nemes baromficserére vonatkozó igé
nyeiket a tagoknak megküldött levelező-la
pokon a faj és szám megjelölésével Besz- 
terczey Gábor m. kir. gazdasági szaktanár, 
gazdaköri titkárhoz Csáktornya — annál is 
inkább azonnal bejelenteni szíveskedjenek, 
mert a nagyméltóságú földmivelésügyi mi
nisztérium állal megadandó nemes baromfiak 
mennyiségét előre nein tudhatván: azoknak 
kioszlása a jelentkezés sorrendjében fog 
történni.

—  »Válóperbeli eljárás az uj perrendtartás
szerint.« Ilyen címen igen praktikus, nélkülözhetlen 
népies munka jelent meg a Jogi Népkönyvtár ki
adásában. A könyv az uj polgári perrendtartás 
szerinti összes házassági (váló, bontó, megtámadási 
sémin iségi') peres eljárásokat tárgyalja könnyen 
érthető módon úgy, hogy ezt nemcsak a jogászvilág 
és valamennyi igazságügyi s közigazgatási hatóság, 
hanem a laikus közönség is nagy haszonnal for
gathatja. A könyv szerzője dr. G e r ő  E r n ő ,  bu
dapesti ügyvéd. A könyv ára egy korona és meg
rendelhető minden könyvkereskedésben, vagy lapunk 
kiadóhivatala utján, valamint a Jogi Népkönytárnál 
is, Budapest, Vili., Reviczky-lér 5.
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Sve poSiljke, kaj se tiée zadr- 
iaja novinah, se imája pos- 
lati na íme urednika vu 

Csáktornya.

Izdateljstvo:
knjiáara S tra u sz  Sa n do r a  
kam sepredplate i obznane 

poáiljaju.

MEOIIMIIRIE
i horvatskom i magjarskom jeziku izlazeói druitveni, zmuistveni i povucljivi list za púk 

Izlazi svaki tjeden  je d e n k ra t i to : svaku nedelju.

Praiptatna dkm j e :

Na celo l e t o ......... 8 kor.
Na pol leta .............. 4 kor.
Na éetvert le ti . . .  2 kot,

Pojedini brcji koStaju20fil.

Obznane se poleg pogodbe i fn 
raöunaju.

O daovonii urednik :

ZRÍNYI KÁROLY.
Saradnik í

PA TA K I VIKTOR.

Mislirao na ákolu.
Premiálaval sam si, od éesa da piáem. 

Im je tulíko stvari vu glavi, kője bi moral 
na papér metnuli, da niti sam neznam, kaj 
da zémem napré pák napiSem naáirn éita* 
teljom. Ipák rnislim da bade najbolje, da pi
áem nekaj od ákole, jer se vezda drZiju vu 
najviáe mestah egZameni iliti viZge как to 
véé pri nas veliju.

Zato najte se dragi bojati, ako vám 
nekaj od ákole piáem, nebude to tak hudoga, 
как si vi mislite. Jer naáemu éloveku je 
sve rajáé, samo da mu élovek od ákole ne* 
prodekuje. Skola je pri nas vu maéuhins- 
kom baratanju ákole bi se svaki rád reáil 
na ákolu najménje troáil, pák ipák je éudno- 
valo, da svaki pripozna da je ákola jako 
potrebna. Dakle ákola je potrebna, samo da 
nebi trebaio plaéati navuéitelje i tak dalje 
si misli to svaki.

Sad gledajmo jednoga vahtara. I za 
njega veliju da je potrében ali na njegovu 
plaéu nitko ui je jalen. Kak je to? Ali jeden 
sudec, jeden finánc, jeden sveéenik morti 
zabadav sudi ill moli otecnaá рак ipák jim 
nitko nije jalen. To je zato jer je svét na- 
vék onomu najnezahvalneái komu ima naj- 
veó zahvaliti. lm Bogu ima svét najveé zah- 
valiti, pa ipák je Bogu najnezahvalneái.

Ali idemo na naáu pravu misei, govo- 
rijmo malo nekaj od ákole.

Skola je svakomu potrebna. Pri nas je 
joá vnogo i vnogo ljudi, koji su bez ákole 
zrasli gori, ali si i kuneju pamet, zakaj nisu 
vu ákolu hodili. Jer ako je i negda bilo

moguCe prez ákole Ziveti ali premislimo si, 
da negda nije bilo Zeljeznice, negda nije bilo 
álampanih knigah i novinah i Bog zna kaj 
svega tóga né kaj je dénes. Vezda je élovek, 
koj nezna Citali i pisati tak как slépec, i za 
malo vréme bude doálo vréme da niti nebude 
mogel on Ziveti koj éitati i pisati nezna, lak 
bude potrebna ta znanost.

Smeáno je, all je tak, da se vnogi ljudi 
véé pod staro vréme moraju navöiti ime si 
potpisali jer jim je treba pénez na vekslin. 
S imenom bi mogel nabrojiti nckoliko tako- 
vih ljudi, koji su se pod svoje staro vréme 
navólli si ime potpisati.

Dénes je skoro véé vu svakim selu 
ákola. Так i mora biti. Ali ima sela, koja 
joá niti déndenes nemaju ákole. Opet imaju 
neko|a sela ákolu, ali imaju takvoga navu- 
óitelja, da niát nije vréden. Istina Bog da se 
tomu nekoji baéek veseli, koj more svojemu 
navuőitelju reéi »Ti rikleá,« ali dragi moji 
Citatelji to vám nikak nije niti na gizdavost 
obéine niti né uéiteljovu. Uéitelj naj bude 
svim jednaki prijatelj i navuéitelj, ali né 
ánapsbruder. Cast i poátenje naáim dobrim 
uéiteljom, koji se trudiju i muéiju, ali как 
med sudci i med popi ima smetje, tak i 
med uéitelji ima dosta takovih koji nisu za 
tu svetu sluZbu. Jeden se mi je muZ tuZil, 
da njihov navuéitelj ide pi|an vu ákolu I da 
tarn zaspi, рак mu deca vuha nacukavaju. 
Covek takve stvari skorom niti nemoZe vero- 
vati. Как bi onda takav navuéitelj mogel vu 
ákoli kaj navéiti vu jednim jeziku a né da 
bi mu dva jezike trebaio vuéiti, как vu 
vnogih mestah vu Slavoniji. Ako se proti 
takovim navuéileljom bum narod, to nije

IccUUlj i vlMtnik
S T R A U S Z  S Á N D O R .

éudo I narod ima prav. Najzadnjié ako pop 
nije dober, i pijanec je, se narod buni proli 
njemu, pak se tak more i proti drugomu, 
koj nevrái svoje duZnosti.

Dragi éilatelji, koji imale decu, osvtdo- 
éite se, kuliko vaui deca znaju i jeli su se 
deca navéila magjarski. To je jako zname- 
nito, da deca znaju drZavni jezik. Koliko i 
koliko megjimurskih sinov je vu visokih 
sluZbah jer su verni sini ove domovine i 
poleg toga su gizdavi, da su megjimorci. 
Dénes po célim svélu moreá ili sa magjars- 
kim jezikom. Vu Ameriki 2 mdijuni mag)a- 
rov Ziviju, idi vu Grac ill vu Béé ili vu 
kője god mestu svigdi najdeá magjarski zna- 
juée ljudi, a ktomu joá li dva jezike govoriá.

Poátujte ákolu i navuéitelje, jer njim 
narod najviáe more zahvaliti.

K A J J t í  iNOVOGA?

— Imepomagjarenje. Kr. ug. minis- 
lar od nutraánje poslov je dopustil, da 
Hirschon Emanuel csaktornjaiski stanovnik 
svoje predune na »Halasz« magjarizira

— Exhuméranje. Barun Knezevich 
Viktor átridovarskoga vlastelina stareái brat, 
Konátantin barun je joá u 1890. godmu 
umrl u Konáéini, gde su ga i zakopali. Vezda 
je Knezevich barun tak odredil, da se nje- 
gov brat exhuméra i nek se mrtvo lélo na 
Stridovaru u obiteljsko grob poloZi na veki* 
veéno poéinek. Exhumérana strvina je juniuá
9-ga dana odveéer dolazila iz VaraZdina na 
Csaktomja, i odonut su na átridovar odpre- 
mali. Exhumérano strvinu su juniuá 12-ga 
dana zakopali.

Smrt gróf Zrinyi Miklóáa.
Negdaánji medjimurski kapitan, Hor-l 

vatske zemlje ban, celoga keráéanskoga svétaj 
branitelj, naj poglavileái magjarski vitéz, po- 
gan turéina bozji bié, je tu prinas vulem 
slavnim Medjimurju, vu kuráanski áumi 
Zalostnu smert podnesel.

Evő vám spiáem, как se to dogodilo!
Dobit je glas Zrinyi po jednim prijalelju, 

da naj se éuva jerbo ávabi, tojest austrianci 
pogubiti ga oéeju i da je véé pogodjeni ráz* 
bojnik, koj se zavezal, da njegvu plemenilu 
duáu na drugi svét spravi.

To nije bilo tajno pred njim i zato 
odgovori: Misiim, da sem véé vnogiput po 
kazal, da nisam straho pred smrtjom.

Vu ono vréme je glasoviten varaá bil 
Csáktornya i vnogiput su velika gospoda 
pohodila Zrinyia vu vezdaánjiin starim gradu. 
I on Zalosten dán je imái vnogo goslov, da 
je Zuhko smrt podnesel. Vu spomenjku je 
neáéi preporuéil, da dobro bi bilo na vada- 
síju iti. Zrinyiu se dopadne ta zabava i od* 
mah odredi slugom i drugi druZini, da naj 
pripraviju se, kaj je potrebno za vadasiju.

Véé je sve gotovu b;lo, kad stupi vu

grad Рака látván kuráanski mgar. Glavu 
med ramena potegoe i skrvoloénim pogle- 
dom javi oberjageru, da je vu áumi sve 
vredu. Zatem pak se ogledne okolu, как 
cigan, da oée krjsti i iáée nekoga s oéima.

Za malo vréme odpreju se vrata i dojde 
vun Zrinyi svojemi gosti, koji su pozvani 
bili na vadasiju. Zrinyi je bil naj veaeleái 
mednjimi.

Da su véé na konje sposkakali, dojde 
vun gróf Zrinyi.Petra kéi Zrinyi Ilona, koji 
ga niti denes néga para vu magjarski hiáto- 
riji i iáée strica Miklóáa.

Kada ga spazi, hitro stupi knjemu ogrli 
ga za áinjak i suznatemi óéi ga prosi:

— Dragi tnoj stric, ako me samu malo 
vu srdcu imaá, onda budem te nekaj prosila!

— Samu mi zapoveő, odmah ti je Zelja 
zvráena!

— Nikaj drugu te nebudem prosila, 
neidi denes na vadasiju.

— Zakaj! draga ruZica moja?
— Neznam ti povedati zakaj! Ali tak 

mi je Zalostnu i po kvaplenu srdce, как 
dabi se átélő razpoéiti. Так éutim vusebi, 
da denes se nebude dobro pripetilo stobom. 
Óva éutlivost nigdar rne joá nije vkanila.

— О ti draga moja golubica, nikaj se 
naj ti bojati. Znaá dobro, da se ja ne pre* 
straáim tak lehko. Nebudem tak llelno pogi* 
nul. Vivienje pak nam je i lak vu Bozji rokaj.

— Oh! stric drágít ali da te ja jaKO 
lépo-lépo prosim, sarnu denes neidi!

Ban se smejué obrne proti bratu к Petru 
i véli:

— Tvoja pucka je bráéas nekaj poéula, 
da bude veliki raéun imala s malerjum, zatu 
me zastavla dornaj. Snoboki su tu, рак se 
boji sama dornaj ostati.

Hona véli :
— Ja neznam za nikakov raéun
— No denes budeá véé znala.
— Ja sem pokorna, samu moju proánjü 

posluhm, véli Ilona i tóéi suze, как déZdj.
Ban prime za ruko Ilonu i su ju skuáuje-
— Naj se tak tuZiti i plaáiti za me ne, 

draga ljubezna éerkica. Kada sem po nőéi i 
po dnevu se tukel s pogani, ti si bila prva, 
koja si mi sablju vu ruke dala. Denes pa& 
da idem na zabavu se tak plaáiá. Vu celi 
okolici ga né jednoga turka, a vu susedstvim 
bude vadasija, odkud za éas dimu dojdemu.

— • Bog vas éuvaj! véli Ilona i zvelikiffl 
plaéom odide nutri.



-*■ Ogenj. U NjireätalvH obéini je te* 
kuéeg meseca 4 ga dana ogenj bi% kaj je 
munja zrokuvala. On dan poslie podne je 
velika bura bila, i stréla je nutarvudriia 
mlajSemu Jaluáié JanoSu u ékedenj, kaj se 
je na hitroma i na Zitniru rezSiril i obedvé 
zidanice pod jedne ure su na éistoma zgo- 
rele. Kvar je 1 jezero 280 kurun, ali ovo je 
oäjeguravano bilo.

— Svadljivi mórnak. TuSek Ferenc 
éalfadombski etanovnik je joS u u.inuéem 
mesecu 29-ga dana svojega otca, Tuáek Mi- 
halja zbil, tak, da je na otcu teZke rane 
zrokuval. Lépoga i miloga sineka su к sudu 
prékdali.

— Vkradjeno oruzje. Klobuéarié Já
nos delejeSski stanovnik je svoje lankaster 
oruzje pri Golub JanoS ujhegjiskomu slanov- 
niku u odprli kolnici ostavil. Kada je nazaj 
doáel, véé je né naSel oruzje. Ali Zaudari 
su seznali tolvaja. Jeden tamoSnji stanovnik 
je vkral puSku i za 10 kurun prodal. Tol
vaja i jataka su к sudu prékdali

— Tolvaj. Letena András bottornjais- 
komu slanovniku su ne zdavnja 14 kurune 
vkrali, koji penezi su u posHji vu jednim 
Zepniin rubcu bili zavezani. Zaodari su Ci- 
naca véé v!ovili i njega pri sudu najavili. 
Íz toga se satno to more uéiti Letena And
rás priatelj, da ako ima peneze. to naj nese 
u kassu, ali pák nek je d r’.i na dobri mesti.

— Kossuth Lajoéova rodna hiza. 
U Monoku (Zemplénvarmegjija) su s liépim 
mramortablom okinéili onu hiZu, u kojim 
se je KoSSuth Lajos narodil. Na spomenik- 
tabli gornjim stranu je iz brunza naprav- 
Ijeuo KoSSuthov kip, i pod kipom je ov na- 
pis u mramoru : Vu ovi hizi se je oarodil 
KoSSuth Lajos 1802. September mescc 19-ga.

— Samoubojni gospodar. U Kest- 
helju se je KiSS Lasló, od gospodarstvene 
akademie prvoga razreda sluSatelj na smrt 
strelil. Mladi sluSatelj se je uvjek zabavljal 
i polek toga tuliko duge napravil, kaj je né 
mogel v red donesti. Njegov otec je KiSS 
Gjörgj budapeSlanski professor.

— Smrtna nesreca s oruzjem. U 
hegjfaluSiskim vlastelmstvi se je od vlaste- 
linslvo jeden pazitelj od divlje, s Erdős Já
nosom pred kiSe u Zdnicu spravil. Nulri u 
Zitnici pazitelj je ErdőSa na to uéil, как

Ban sinejuC véli Petru :
— Brat! Ostani ti domaj i pomiri Ilonu.
Peter posluhne MikloSa i skoéi skonja dőli.
MikloS i gosti su zatem odiSli. Samu

Рака István ostane odzadi i nekaj poSepelne 
jednomu slugi, koj je stopram par danov 
vu sluZbi pri Zrinyiu.

Tomu galZenjaku se óéi divji blisneju i 
samu tuliko véli Paki:

— Denes!
— Ci bude moéi.
— ISéi priliku!
Po ovim govoru hitro se obme Pákái odide.
Kada vu kurSansku Sumu dojdeju, ban 

se popiéi.
— Hudo zlamenje! veliju okolu, jeli 

nebude Ilona istmu imala. Obrnemu se na- 
zat, joS ni je kesuo!

Ban je mh éuti né Stel od toga. Vudri 
konja i skoéi vu Sumu.

— Sreéa i nikaj drugo! to je moja 
réé — véli ban. PrikapCi si vadaski noZ, 
prime puSku vu ruke i véli :

— Doklam budem ovo puSku vu rukaj 
imái, ne boj;m se nikakvoga orlina, makar 
i dvé glave ima.

Poémeju vadasili i véé je veéer doha*

treba 3 oruzjem baratiti, ali med tém se jp 
puska puknula i kuglja je tak oranila ErdőSa, 
da za kratke műke je ov umrl. Proti pazi* 
telja su iztragu podiglj.

— Grabeirtó urHbrstvo u Temes- 
varu. Tekuéeg ineeeca 10-ga dana poslie 
podne med 1 i 2 ure strahovito grabeino 
umorstvo se je pripetifo u TemeSvaru na 
najpromelneSi mesti, u nutraSnjim varaSu 
stojeéi Erőd-ulici. Nepoznati éinaci su vmorili 
i vanrobili Löwinger Ferenca, od braéa Lö
winger zalagaonice druga, kakti vlastnika. U 
zalagaonice skladiSti okoli tretje ure su naSli 
umorjenoga óloveka. Cinaci su s Browning- 
piStolom strelili na njega, jeden puc ma je 
éelo, a druga kuglja pák srce dostiglo. 1 ovi 
dvé hitaci bi Löwingeru smrt zrokuvali, ali 
galZeujaki su né bili stém zadovoljni, nego 
od slolec nogom su mu glavu razkolili i na 
Sinjaku viSe, jako gliboke noZpikanje zroku- 
vale. Redarstva iztraga je odluéila, da su 
ubojniki éudaj peneze i nebrojene ciéne 
dragulje vkrali. On dan céli poslie podne su 
redari iskali őinace, svikam telegrafíéno gori- 
pozvali od bliZnje i daleSnje varaSe redare, 
da nek vloviju öve g&IZenjake. Ali sve je 
zabadavo bilo. Odveéer su na nadkapitanstvo 
to priSaptnuli, da je jeden krvnik BalaZ 
látván, veékrat káStiguvani tagabunt morei 
biti, koj s gosleSkatuljom u ruke na hitroma 
je skoéil preko GjarvaraSa iz varasa. BalaZ 
je temeSvarski Clovek, delati neée, je pote- 
puh, od kojega su potlam ustanovili, da je 
on dan pred poldne u nutraSnjim varaSu 
vu zalagaonici jednoga Browning-piStola ku- 
puval Pri svoji materi je stanuval BalaZ, 
ali poslie podne je ov éloveK izniknul, né 
su ga mogli najli detektivi. Zioéinaci su s 
velikom huncfutarium ovo grabeZno umorstvo 
napravili. Naime jeden med njih je redarstvo- 
opravu na sebe vzel, i poéekal je, dok je 
Löwinger dimo doSel na obed, na kam se 
je i on potlam ta Zuril. — Nek se Zuriju u 
zalagaonicu gospon Löwinger, nutarkréeci 
su hodili u promet, koju su na éistoma 
spraznili — rekel je táj éinacec. Zalagaoni- 
Car, koj se je na öve réée prestraSil, Zuril 
se u promet, gde su ga onda véé tamo ée- 
kani na dvor spravili i u skladiStu umorili. 
Dragulje, Cudaj peneze pak odnesli.

— Potres. Med juZne i severne Ame-

jal joS su né mogli nikakvu vekSu zvér do- 
biti na eil. Ban véli druZtvi:

— Itak je Ilona istinu imala, tak nes* 
reéne vudasije sem joS né imái.

— No! to nam najbude najvekSa nes- 
reéa, véli jeden gost.

Vu ovim hipu, do)de iz Sume Рака i 
javi banu, da né dalku su divje svinje.

Ban odmah zgrabi puSku i sam ide vu 
go5<'aru. Рака za njirn. Za kratku vréme 
pokaZe Рака jednu veliku prasicu. Ban к 
obrazo stisne puSku i dőli streli prasicu.

Vu ovi sekundi Zereéi leli kanZor divji 
na bana.

Ban hitro zmekne vun noZa i tak éeka 
kanZora. Pred svetlim noZom se prestraSi 
merosec i malo postoji. Ve je bila prilika 
Paki, da streli strahovilnu zvér. Hotonce 
nije Stel. Vu drugi minuti skoéi merosec vu 
noZ tak, da i bana prehiti. Vezda je skoéil 
Рака i tak vudri bana s okovanum puSkum 
po glavi, da se mu je razkolila.

Doklam su na veliki krié i drugi dobe- 
zali, zatoga je i plazérani merosec neSterié 
véehnul straSnemi klehi Zrinyia, ali nije 
smrlne rane na.pravil. Рака рак je javil, 

I da je merosec zaklal bana. Razkoljenu glavu

rike le2i Mexiko tjednu
je u ovi drZavi tak ve|iki potree bü» d* su 
jezeropetsto ljudi umrli. Kvar je pe prjlici 
dvajstiéetirimilijun kurun.

— Ogenj n« к и к * li itu . ÍW ki ogenj 
je bit juniuS 9*ga dana na Ruskaviqc (Qalici^) 
kupaliStu, koj je med kupaliStnegoste velikoga 
biésa zrokuval. U ognju su dva deca zgorela, 
i ogenj je unidtil od varaSa Spitala i Sest 
druge hiZe.

— U plamnu stpjeéi varai. Mias 
varas u plamnu stoji, Do vezda su dvösto 
hiZe zgorele. ViSe Jjpdi pu svojega Zivota 
zgubili u ognju.

— Krvni mérnik. U Saloniki (Turska) 
je jeden taljanski mérnik Scherer zvanoga 
nemSkoga mérnika na smrt strelil. Krvnik 
je onda saraoubojnik postai.

— Soldatim tragédija. U Triestu od 
drugoga obkopnik-bataljuua jeden razred je 
juniuS 9-ga dana na dvé bárki vaniSel na 
EtS rieku na vjeZbanje. Jodua barka se je 
□a bitroma goriobruula i Sest »oldali цц ц 
vodu opali. Tri soldati su sreéuo na breZuljk 
piavali, ali drugi tri su se u vodu vtopili, i 
do vezda njezine mrtvotiélo su joS né mogli 
najti.

— Pronevjerenje. Babéanji Matjaá, 
od Zomboljaiske Pannonia-paromlin direktor 
je 65 jezer kurun pronevjeril. Babéanjia je 
temeSvarsko redarstvo uhitilo. U minuéem 
subotu je bit na izjavi pri sudu, i ovdje je 
skruSeno izjavil pronevjerenje. Paromlindirek- 
tor ima suprugu i tri odrastene diéce.

— Gjőrskomu bi&kupu ustolidba. 
JuniuS 18-ga, tojest denes je Varady L. Ar- 
pada, na novo imenovanumu gjőrskomu biS- 
kupu ustolidba. Na inStallaciji nazoéen je i 
gróf Zichy JanoS kultusministar.

— Samoubojstvo. JuniuS 9-ga od* 
veéer, u BudapeStu pred orsaéke hite polek 
DunajkupaliSte je jeden 25—26. godine atari 
crno odielni mladi élovek u Dunaj skoéil i 
u talese izniknul.

— Nesreca na Dunaju. U minuéem 
subotu v jutro u BudapeStu polek ErZébet 
mosta je Konrad JanoSa supruga, jedna 60 
godine stara hiZameStrica u Dunaj opala. 
Horvath MikloS i Varga Imre koéijaSi su ju 
iz vode vanbranili, i onda braniteiji u RokuS* 
Spital spravili.

su né videii, pokehdob je Zrínyi velike lasi 
nosil.

Так je preminul gróf Zrínyi Mikloé 
1664. leta nov. 18.

Krié i Diáé je bil po céli Europi, naj 
vekéi pak vu Csáktornya gradu. Komu je 
naj vekSi neprijatelj bil Zrínyi, turskomu 
caru, i on se je Zalostil za njega. Gda je 
VII. Sándor rimski otec papa poéul ovu ge
löst, na kolena se je hitil i ónak je tóéit 
Zubke suze.

Samu vu Beéu je bilo veliko vesetje.
Рака je zniknul iz KurSanec i potlam 

je bogát élovek bil. To je dobi! za smrt 
Zrinyia.

Mrtvu télu su vu pauiinski cirkvi pri 
Svetjeleni zakopali.

Naj poéiva vu miru BoZjem.
Sráy Ferenc.

Crnac i njegov prorok.
Nieki sveuéiliStni professor iSel je prije 

nekoliko godinah na jug savezuih drZavab, 
da tamo promatra potemnenje sunca, kője 
se je baS зато onde moglo dobro videti.

U veéer prije toga véli staromu LamoS*



/

__ Tolstojov im etek. Ruski ministar- Gori je trl ormara i 19 komád eto fcrunje hodila s bliskanjem i munjavicom. Ploha je
savjet je uetanovil, da Tolstojovoga imelka, je odnesel. viáe, как jedne ure trajala. Catrni su se
Jasnaja-Poljanu za poldrugimilijun rubel ée — Sam oubojni lo ldati. Bretter Akofl, vanzlejali i niske meste u célim varaéu su 
kupili. 22. godiánji krojaépomoénik, kojega su lani pod vodu doáli Vatrogasci i redari su na

— Z go ret a öbéina. U Aláoátepano u prolutétje assentérali za soldata к 22-mu vrée mestah vaniáli Stréla je na vise mestah 
(Arvavarmegjija) obftini jé u mlnuéem peteK hon véd pjeáié kormi regemenlu, se je u Maróé- dolivudrila. Za plohum je mirni deédj doöel, 
ogenj nastal i od 52 hi ê sű 48 zgorele. vaéarhelju s soldaCkom oruéjem na smrt koj je samo okoli poldne postai. Zrak se je 
Ogenj je iz vuéganja postai. Dva deca su strelil. To piáé u jedniirt lislu, da nemre véé jako dolihladil. — I mi smo to hladjenje 
izniknuli; tak misliju. da su 9e óva deca u sluZiti pri soldaéiji, ar njegov átraZameáter éutili, jer u célim Medjimurju bormeS je né 
ognju uniátili. Od hiée najveő stran je hé ga uvjek sekéra. — RueCak András od 16-ga bila toplina u minuéem tjednu.
bilo osjeguravano. Kotarski sudac je med topnikregemenla prosti kanonér, se je u
pogorelce 120 hieb kruha dal za prvo pomoé. minuCem petek polek KaáSa varasa u Je- N ekaj Za k ra tek  ÖaS.

— Prijeli su  tem eivarsk e  krvnike. hodna-zvanim logu obesil. -----7
Predi u jednim glasu spisali это, da Báláé — Zgoreta sagfabrika. U Berlinu Pazljiv doktor.
látván potepuh jeT u Tehíékvaru Löwinger (Nemákiorsag) vu Feibisch-zvanoj sagfabriki Jeden mladi doklor je na se|u sluébu 
Ferenc tamoánjega zalagaonica vlastnika na je u minuCem nedelju ogenj nastal, koj je zadobil pak da se sejgke naVade privéi 
smrt strelil i iz zalagaonice viöe peneze i od íabrike zidanice na Cistoma pustoőil. Kvar ’ • stari ko„ k svojjm beteZ-
dragulje vkral i izniknul. BalaZa je friáko viáe milijun marke iznosi. nikom Medju vige bete2mkov, dojdeju vu
doátigla Boija^wkfc Na tretjt dan, tojest u _  Samoubojni ludoviceumski pi- :ednu girC)maáku kalupéicu, vu kojoj je je- 
minuéem póndelek v jutro su temeávarski tornác. Vu Budapeátu u pondelek odveéer, der) te2ko beiCéen muékarec leéal. Stari dók- 
redan I Kováé Barna JoZeí ZandarstraZa od Ludovika Akademie jeden pitomac: mlajái tor posle toCnoga previzitéranja s oátremi 
meáter BalaZa na Kiáhegjeáu vlovili pri svoji Weiririch Frigjeá se je s revolverom u glavu reCmj zagpota beteénika 
zaruénicf Harak Marijl. Báláé látván je jtíá u strelil i odmah umrl Samoubojnik |e joá 19. Je|i n(i 8ern vam p0Vedal, da voée
postelji leéal, kade su od oblast ljudi u sobu godine stari bil, i u minuéem október mesecu nesmete jesti l? Ve ste si betega s nepokor- 
stupili. Oblédel je как sténa, kada je redare je doáel u soldaéku ákolu, vu Ludoviku nostjom pohujáali»
spazil. BalaZa *u odmah rotíli, i na to jeon 0 tac mu je Weinrich Frigjeá, nagjenjedski Rete*nik se iako 2ll0Varja da ie 8ada
valuval, da je on umoril Löw.ngera . odmah reformatski sveéemk. mü od kadâ  mu T t o d o n  doktor
loCnosl té' irt^»^o^'r^SDravf^neso ideírni “  Jednoga otca  tv g ed ija . Kolima- prepoveda| jesti, a joS menje jel?loCnosl je né sam on napravil, nego njemn Lajos eperjeSski slolarmeSter je u minu- __Kai vraaa ы це vl sie diniu ieli
jo pomagal i njegov-svak. Felber Lajos zvan. n'de|juPJ ojega ne9,aSanoga sina tak “ r l
paromlmski teíak. Redari su Bala*», njegvu , d d ( dé| omedlelo Prestraseni otac ^ da J beleínlk Joé 1 nato reCtzaruónicu Felbera i nietvu suorueu na Te- ’ 1 omedlelo. prestraseni ouc doktor mjrn0. _  Glejte prjjate|j dragi, v,
m e C  ödegoah U ° ПТ  ’ T J “ ’ Je !''0)Гйа Sma Zaklal’ ste dmju .éli, i to vodeua s Crlenim mesom

— Strelffa je sv o je g a  m uza. Emődi na ,e n°- *’ ™  Je ° ,eb''. . Vidim od pojavljenja vaáega betega. Bole je,
Шуао kiápeátski»fabricm teéakcjveé je érez . “  b^ a m c n . iragicni siucaj se je ako pnpoznate vaáu falingu, pak strogo ob-
viée godine u hudim odnoáaju éivel svojum P̂ 'Pe1'1 u Budapeálu, vu Munkaéy-uliénim dr2avate moju naredbu.
suprugom. Einödi se je jako rád zabavljal s 8,mnaziurnu- e en ma l ,!a .’ 0 naJ* an0 ’ Na ov odliCni govor se beteénik povdal
pajdaáicemi, kojega je za radi toga supruga k01 11 r®J,m гагге u о i, je na eg.amenu j srame |̂jjvu valuval, da je istina. Nego od
ostavila i drugam iála stanuvat. Suprug je [*L 11 em °,gav-1 ,z 8eon'e r‘Je  ̂ 0 0  g0^ ri; vezda bude posluhnul tak veliko uCenoga. u , , u ^ • I U omm strähn, da bude prepái, se je u Skoli Al ,nju u minuCem subolu Opel uobajal í prosil . . , ,  ̂ / .. T a éloveka.. j  . .. j . . í r  «X na jednim vkraj leéeéim mestu obesil. JoS . . . .je, da uek se pomiriju. 1 tani je ostal Einődi . . . .  , Mladi doktor ie komái Cekal da iz hiéeJ ’ . .r 1 , • , . su ga u vremenu spazili í njega za éivot UURIUI RUU,ÖJ ил и. u i«na ieninu elan. V nedelju jutro su se opet, . » ... F 6 vun dojdeju, gde je odmah zapital svojega
na novií posvadili, i muZ Je srdito и krCuiu Pl.m ^nitn éiuari razHelenie Mpit stareSega kollega: Naj glasovileSi professori
isel. Kada ,e poldne p,jan d.mo doSet, ráz- -e^CbSU su me vuédi, ali to nésem od
draéena Zen*. j.e revolver» oapré vzela i nlemenie nlemenite éivade ní'  ̂ Cul, kak je moéi spoznali, da
пакГт  ,n^rffi7ÖtiminSri^atekJedi,ia razdellli li*k- rfa budumesto plemenite nek°j 1,ele2lllk Íe за<1я )el ' ЮЗ lo, da je táj
r o d l ú  u ^ . Z l Z n  krvnu ZeTu^utnhh « - d e  и mienanje rano lakve fajle i spo,ne

n ' . ’ obéenite éivade nutar sluéili. — blejle prijatelj moj, reée stari dok-
— üevetnajst Stotinka, li mmuéem razdelenje samo orpington kokoti, tor; ősim znanosti mora Clovek vu sobi be-

nedelju о Budapeátu je Sipoá Andraá koéiiaá pe îng3ki race, emdenski gusaki i bronz púra teénika sve opaziti. Pod posteljom bolestnika 
nutarvdrl vu Rauchberger Daniela promet. b Á o U  dojdu 5 je bil jeden komád grCke dinje, vu кощ je
--------------------------- x ----- ------------------- -- Kp] od plementte éivade hoée и joá i kranjéec zapiéeni bil. Od toga je beteé-
njemu erneu, kdjega je véé od prije póznál: mienanje vzeli, nek to odmah najavi k tíesz- nik jel, a kada je nas opazil, je h«tro pod 
»Cujele Tom, ako bildete sutra vaáe kokoái terczey Gabor gospocJarstvenomu professoru, postelju skril; lak ztiam, da je isti dinju jel. 
opaztvali, to őete videti, da budu véé и jeda- od gospodarstveuoga okruga tajniku; jer od Mladomu doktoru je to dobra lekcija 
najst sati pred poldan na sied se borile, kak poljodelstvenogu mimstra date plemenite bila. Kada je veC sam svoje bolestnike poha-
da je jVeéeí.« oq éivade se budu и onim redu rezdelili, и jal, je od svojega jednoga beteZuika meso

Stari crnac je bil osupnjen te je dvo- kakvim redu su se Clani za öve éivade najavili jesti zabranil. Doáavái k tomu Slercu beteé- 
Jil nad tim nenávadniin proroéanstvom, da — Zastupnik zbiranje и Szegedu. niku, fest ga kara, zakaj je meso jel, kad 
Ы se toboz kokoái pred poldan na sied bo- U Szeged varafta prvim kotaru je do vezda mu je on to prepovedal. Beteénik se zaba- 
rite, ali se je oeviedoéil, da se je drugög barun BaniTy DeZő bivfii ministarpredsjednik ^ava brani, da je on Stere i da njegva kasa 
dana izbilja и jedana|st sáli pred poldan bil orsaCki ablegat BaniTy barun, kak smo né segne nato, da bi on meso mogel jesti. 
zatmióilo, a kokoái su izbilja svoja sedala to véé pisali, je umrl. Na njegvo mesto je Ali doktor ne pusti, potverdjiva, da je meso 
poiskale. tekuéeg meseca 14-ga dana bilo zbiranje. • to konjsko meso jel, jerbo vidi mu na po-

Znéudjenjc stiroga poátenjaka Torna bilo kandidnti su bili, i to: Eötvös Karolj i hujőanju njegvoga betega. 
je izvanreono, te je zapital professora : »Gos- barun Gerliczy Ferenc, obedvé od munka- Je, ar se je pod posteljom jedna konjska 
podine proíessore, kada ste vi véé za to Parl stranjke. Zbiranje se je и redu on dan koéa suáila.
anali, da budu danas kokoái véé и jedanajst v jutro ob 9 úri hapilo, i trajalo je odveéer —------------------------------------------------------- -
sati se na sied borile?« do 9 ure. Barun Gerliczy je 1 jezero 272, a •  a ___ - - ^ ■

»Da лат ja to znal, tomu je véé po Eötvös 971 volume dobil. Dakle Gerliczy T i g y e i m e z t e t e s !
prilici' jedna godina,« bil je professorov baruna su и Szegedu za orsaékoga zaslup-
odgovor. n*l*Ä zbirali na Banffyovo mesto. Gerliczy je Az u,óbbi idobp» a mi kitűnő igen kedveit szi-

»Ali, kak je io mpgöée« — krikne »» automobilo doáel и Szeged, kada mu je v"k̂ höve,yünk,,t a
stari Tóm, koj^a jé táj odgovor uéenjaka predsjednik mandátuma prék dal, njegva R I Z  A B A D I E - t
iznenadil. dotiéno zapanjil >4̂  »kak je to stranka ga je s muéikom sprevadjala и sokféleképen utánozzák «'s hozzák forgalomba,
moguCe? Em préje godmu dana öve kokoSi Europa-svraliílu na slan Za zhiranje je и ímmunk’ min-
joá nisu bile niti izvalene!^ svralistu veliki banket bil. den silány árúval szembe n, mivel ezeket a I

Em Kollau — Ploha и Fiumi. Juniuá H-ga vu tervínj telj« ,iiíor*v.i f0«uk oidemi.
•éói ■ • ■’ üorju je ober Fiume varaäa inoCna ploba ocie e es Papiers Abadie.

» i. *



Gmb*n* Аглк. — d e n »  kük*.
mmá^sa t 1 m.-cent, |  kor. fill.

Búza elsőrendű Páenica 23 00 —
Roza Hr* I 17 00 —
Árpa JeCmen 1 15 00 —
Zab Zob 16 50 —
Kukoricza Kuruza suha 14 50 —
Fehér bab uj Grah beli 18 00 —
Sárga bab » Suti 16 00—
Vegyes bab » zméáan 15 00 —

! Kendermag Konopljenoseme 22 00 — 
Lenmag Len 2400—
Tökmag Koftéice 24 00 —

! Bükköny Grahorka 13.20 —

Г с з С 7 Я г 1 м г Н л  Budapesten. N yári ás téli 
L 5 d b 4 f l r i U r U O  gyógyhely, a m agyar Irgal
ma srend tulajdona. F, borán gu kénes hév vizű gyógyfürdő; 
modern berendezésű gőzfürdő, kényelmes iszapfürdő, iszap- 
borogatások, uszodák  külön hölgyek < s urak részére. 
Török-, kő- é s  m árvány fürdők; hölég, szénsavas- és  
villamos-vízfürdők. A fürdők kitűnő eredménnyel hasz
náltatnak főleg c su zo s  bántalm aknál és idegbajok el
len. Jvó-kura  a légzőszervek hurutos eseteiben s altesti 
pangásoknál. 200 kényelmes lakószoba. Szolid kezelés, ju- 

. tányos árak. Gyógy- és zenedij nircs. Prospektust ingyen 
és bérmentve küld
____________ ___________________ A Z  IGA ZGATÓSÁG.

A hölgyek tudják legjobban mly fontos a -------E G Y  — ............■■■■= :  |

SZÉP, ÜDE ARC lakatos- és kovácsmühely
mily hatalom óe kincs az, mily m
előnyökben részesül egy szép nö. U l C a O n  C l ^ i p .  *

Szépnek lenni azonban nagy feladat, nem elegendő, Z S  I N  I C S A N D  R
hogy valaki csinos, fess és kedves legyen, hanem a jp ^  v  v  °  ***[ 1
legfontosabb, hogy az arcbőre tiszta simá legyen. korcsm á ro s n á l  HIDEGHEGY íZ ehm nee)A nők tudják ezt és ezért nagy gondot fordítanak w c m a r o a n i l ,  m u t b í l t U T  .
az arcbőr ápolására, a szépség fentartására és emelésére — ------ -------------------------

A FÖLDES-féle 651 J E D N A
M A R G IT - kovacnica ! Sloserska

(—e C R É M E  radionica
„  . gy.dü„ szer, mely 5_e..zori a ™ « . ,  ul4„ biz* V  J *1 З в  Р ГО < 1а Р Г ‘
tosan eltávolít kiütéseket, pattanásokat, miteszert, l - t  -  -
szeplőket, májfoltokat, ráncokat és az arcot fWiérW, f c S i n i C S  A f l O T S S  К Г С Г И З Ш
Üdíti át fiatalítja. -  ;

A Főidé« féle Marglt-Créme teljesen ártalmaUan, П  Н й а е д п е д у  ( Z e b a n e C . )
páratlan és csodás arc*azépítő. ; *___________
Kapható az egész világon. Tégelye I kor. és 2 kar. , . . . .  . . . .«.«: Egy jo erkölcsű fiú
FÖLDES KELEaEN ду*ду«иг*« ARADON. , |
Kaphat« Csáktornyán: PETHŐ JtNŰ gumiárában. R p n V Y R O t O  t a t l U l O l i a k

felvétetik
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  Strausz Sándor könyvkötészetében

___________________ Csáktornyán.
F i z e s s e n  e l ő  * 414 és 459 sz 1911.

a  V a s á rn a p i Ú jsá g ra  I Árverési hirdetmény.
_____ Alulírott bírósági végrehajtó riz 1881.

A  évi LX. le. 102. §-a érielmében ezennel köz-
_ r hírré teszi, hogy a Csáktornyái kir. járásbi-

\ i J \  ЙУ Е Э  IVI / \  СЭ I róság 1911. évi V. 352,301 számú vég-
■  I m »  I I zése következtében Dr. Hajós Ferenc ügyvéd

állal képviselt Ernst és Politzer bécsi cég 
I I I  H  javára 150 kor. s jár. erejéig foganalositott

kielégítési végrehajtás utján lefoglalt és 3310 
■ » . . .  . . . |4 . . K-ra becsült 1 vas pénzszekrény, férfikalapok,

a  le g r e g iD D , le g k e d v e l t e b b  gombok, kendők, szőnyegek, fehér és színes
i l l u s z t r á l t  h e t i l a p .  vászonból álló ingóságok nyilvános árverésen

e la d a ln a k .

ÖTVENNYOLCZADIK ÉVFOLYAM. Mely árverésnek a Csáktornyái kir. járás-
о . . uniT C V  d a i bíróság 1911. V. 301, 3 i l  és ÜK 1910 V.
Szerkeszti n U l о т  r A L . . végzése folytán 150 kor. tőkekövetelés ere-

Előfizetési ára: egész évre 20 korona,' iéi8 Csáktornyán leendő eszközlésére 
félévre 10 korona, negyedévre 5 korona. ■ 191*. éli jdnillS tlű 20-lk napjának d. t. II órája
M u t a t v á n y s z á m  in g y e :-! . ^ liridöüi kiittietik ы  ahhoz■ venni szán- 

*** dékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy
Előfizetéseket elfogad az érintett ingóságok az 1881. LX. t.-c. 107.

Я Vásámni llfcíó“ Ifiáflnhivitfllp as 108 §_a értelmében Készpénzfizetés rnelleR d „idödllldpi UjTag KldUUIlIYdldld а legtöbbet Ígérőnek becsáron alul is elfog-
(FRANKUN-TÁRSULAT) nak adatni.

Budapest, IV.. EgyM.n , .Ulc z . 4, .г ,  С « 0 к 1 *Г П УВ,  Í O U .  ^ B S  7 ,  j \  6 * 9



2, 3 és 4 szobából és minden 
hozzátartozóból álló

lakások
kiadandók.

BECSAY ALBERT
Csáktornya.

Ugyanott egy szép tehén bor
júval együtt eladó ■ 64i a - í S

SÜMEGI MÉSZ A LEGJOBB!

A z  é p ít te tő  k ö zö n sé g  s z iv e s  tu d o m á s á ra  
h o z z u k , hogy I. re n d ű , fá v a l  é g e te tt , p o r -  

_  és k ő m e n le s , é v t iz e d e k  ó ta  e lis m e r t  leg 
en jo b b  m in ő s é g ű  c/>

I : :  sümegi meszönk »  !
oc
2  k iz á ró la g o s  e lá ru s itá s i jo g á t M u r a k ö z r e  és  
w  H o r v á to r s z á g r a  APFEL GÉZA m é s z k e re s -  

haj k e d ó  Csáktornyái lak o s b a  (a  la k ta n y a  m e l-  ^
• l e t t )  r u h á z tu k ,  k in é l úgy w a g g o n m ik é n t, ^  

* 2  m in t  k ic s in y b e n , k e r ü l e la d á s ra , m iá l ta l  ro 
ы honi gyártmányunk, m e ly  m in ő s é g  te - 2  
lg  k in te té b e n  a k ü lfö ld i  ^ s tá je r) m e s z e l n a -  >  

' í j j  g yón  fe lü lm ú lja ,  a z z a l á r  te k in te té b e n  is о  
_  versenyképes. 5>
о  >
w  63« 3-6  T is z te le t te l  2

°  £lsö sümegi mezgyár

шта Hirdetmény.
Drávaszentmihály község képviselőtestületének véghatározata alapján, közhírré 

teszem, hogy Drk v&szentmihály község

vadászati joga
Drávaszentmihály községben W l l ,  é v i  J u l iu s  h ő  3 - ik  n a p já n  ti. u. 3 ó r a k o r  a köz- 
ségbiró házánál nyilvános árverésen, 1911. évi augusztus hó 1 napjától 1917. évi julius 
hó Sl-ik napjáig terjedő в hat> évi időtartamra legtöbbet Ígérőnek bérbe fog adatni.

Kikiáltási ár és bánatpénz ijO korona. —  Részletesebb feltételek a Csáktornya- 
vidéki körjegyzőségnél a hivatalos órák alatt megtekinthetők.

Csáktornya, 1911. évi junius lő.
<♦*» 1—1 BÉLA, ierjegyzö .

árverési hirdetmény.
Csáktornya község képviselőtestületének VT fő. 1911 sz. határozata folytán hirdet-  

te tik, hogy a községi

vadászati jog
fo ly ó  é v  J u n iu s  h ő  >?. n a p já n  ti. u. 3 ó r a k o r  a községházán folyó év augusztus 
hó 1-től 1917 év julius hó 31 napjáig terjedő в évre nyilvános árverés utján bérheadutik. 

Az árverési feltételek ugyanott a hivatalos órák alatt megtekinthetők.
Kelt Csáktornya ,  1911. junius 11.

D é n e s  D r l n  P e t r i e s  М дп Л с
közig, jegyző. 647 1—1 közs. bíró.

Il— — — - ИМ|— — — — —  ---------- -- -  ------—
Nyomatott Fischel Fülöp (Strausz Sándor) könyvnyomdájában Csáktornyán.
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